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JIEKCHUKA SMOIUI B PEAJIM3AIIASAX KJIIOYEBO META®OPLI
«COBAKA - YEJIOBEK» B IIOBECTH JI’K. TOH/IOHA «THE CALL OF
THE WILD»: ACIIEKT MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHUKAIIUU

Cmamws noceésujeHa Uccie008anuto QYHKYUOHUPOBAHUS Memadopsl 8 XYO0XHCeCmMBEEHHOM
mexcme U OMPANCEHUIO HMo20 PYHKYUOHUPOBAHUSL 8 NEPEBOOe KAK NPOYecce MeNCKyIbmyp-
HOU KOMMYHUKayuu. Paccmampusaemcs nekcuxka 2mMoyutl 6 pamkax Kiouegol mekcmogou
KOHYenmyanvbHou memagopsi «cobaka — uenosex» 6 nosecmu [ic. Jlonoona «The Call of
the Wild» u ee nepeeode na pycckuii sa3vix, evinonnennom M.A. Abkunoil. Ananus nepeeooye-
CKUX COOMBEMCMBULL BbIAGISACH CXO0CMBO MEMAapOpUdecKol uHmepnpemayuy no6eoeHusl
€cobaKu 8 aHeIUICKOU U PYCCKOU KapmuHax Mupa.

KitoueBble ci10Ba: MeAHCKYIbMYPHAS KOMMYHUKAYUSL, TUHSBOKYILIMYPONOUSL, KII0Ye8as mekK-
cmosas memacghopa, [oic. JIonOoH, nepegoo, s13bIK06aAst Kapmuna Mupa.

Ilenp naHHOrO HMCCNIENOBaHUS — BBISBIEHHE U ONHMCaHHE OJHOM U3 CTOPOH pea-
Iu3anuil KIF0YEeBOW KOHLENTYalabHOM TEKCTOOOpasyromell MeTadopsl B IOBECTU
JUx. Jlonnona «The Call of the Wild», 3akoHOMepHOCTE#! ee HYHKIIMOHHUPOBAHUS U
OTpakeHHeE ITOTO (H)YHKIMOHHPOBAHUS B TEKCTE IIEPEBOAA.

HccnenoBanue BBINOJHEHO HA MEPECEUEHHMU JIMHTBOKYJIBTYPOIOTHYECKOTO U
JIMHI'BOKOTHUTHUBHOTO MTOJXOJOB K SI3BIKY. JIOCTHKEHUS! KOTHUTHBHON JIMHI'BHCTH-
KM MCHOJB3YIOTCS HAMHU, C OJHOW CTOPOHBI, C LEJIb0 MPOHUKHOBEHUS B MATEPUIO
S3bIKA U OOBSICHEHHUS A3BIKOBBIX ()EHOMCHOB B aCIIEKTE MX KOTHUTHUBHBIX JICTEPMH-
HalMi, ¢ Apyroit — Ans OOBSICHEHUS KyJIbTYPHO AETEPMUHHMPOBAHHBIX MOAENEH
MEXBA3BIKOBBIX COOTBETCTBUHU. «IIpOBOTHMKOM» B TaKOM HCCIEIOBAHUHM MEXK-
KyJIbTypHOH KOMMYHHKAIlUM I8 Hac BBICTyMaeT Meradopa, IMOHHMaeMas Kak
(yHIaMEHTANbHBI MEXaHM3M MBIIUICHHS, PENPE3eHTUPOBAHHBIM B 3IEMEHTAX
a3bika [1. C. 3-7]. OgHUM U3 OCHOBHBIX BBICTYNAET IIOHATHE KOHLENTYaJIbHOM
MeTadopsl — acCOUAINH (CBA3M) ABYX KOHIENTYalIbHBIX 00JIacTel, 0Ha U3 KOTO-
PBIX CTPYKTypHpyeTcs B TepMuHax Apyroii [2. C. 30-47], kak npaBuio, 6oiee ad-
CTPaKTHBIM KOHIIENIT CTPYKTYypUpPYyETCsl 6ojiee KOHKPETHBIM, TAHHBIM YEJIOBEKY B
TenecHoM ombITe. KoHnenTtyansHas Metadopa Ha IMOBEPXHOCTHOM YPOBHE SI3BIKA
peanu3yeTcs B CHCTEME JICKCHYECKHX MeTaop — COOCTBEHHO JICKCHYECKHX €JIH-
HUII, SABJLIONIUXCS Pe3yIbTaTOM MEpeHOCAa Ha3BaHHsI OAHOTO NOHATHS Ha APYyroe
MO CXOJICTBY ITPU3HAKOB STHX IOHATHH.

B HameM ucciaeoBaHUH TAKKE HCIONB3YETCS MOHITUE KIYeBOii TEKCTOBOI
KOHIEeNTyalbHOH MeTadopbl — MeTaQopbl, IPUAAOIIEH CMBICIOBYI0 U 00pas-
HYIO LIEJIOCTHOCTb BCEMY TEKCTy IPOM3BEJIEHHsS, OPraHU3YIOLEH €ro Ha ypOBHE
TekcTonopoxaeHus [3]. OHa sBnseTCA, O CyTH, KOHLENTYalbHOH U peanusyercs
gyepe3 CUCTeMY S3bIKOBBIX MeTadopuueckux moneneil. Meradopudeckass MOJEIb
€CTh SIBJICHHE JINHTBOKOTHUTHBHOE U MPEACTABIISCT COOOH €IMHCTBO MEHTAIBHOI
CXEMBI ¥ CHCTEMBI €€ S3bIKOBBIX PEINPe3eHTAalHH, T.e. JeKCHIeckux Mmeradop [4.
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C. 37]. Meradopuueckas MOJEIb HEPEAKO KOHKPETH3HPYET OJMH M3 ACIEKTOB
KITFOYEBOW TEKCTOBOW KOHIICTITYaTbHON MeTaOpHI.

B nacrosmmeit pabote MBI paccMaTpuBaeM TeKCT npousBeneHus Jx. JlonmoHa
«The Call of the Wild» (1903) [5] u ero nepeBon M.A. AGkunoii (1954) [6].

O60muit metadopuyecknii (OH MPOU3BEIACHUS 3alacTcsi aHTPONMOMOpP(HOIA
KOHIIENTYabHOI MeTaopoll «cobaka — 4eTOBEK». B S3BIKOBBIX perpe3eHTalusIX
OHa TpeACTaBICHa KaK rpaMMaTHYecKod MeTaopoil, TaK U MHOXXECTBOM DPa3HO-
00pa3HbIX MeTadop JIEKCHUECKOTo IUIaHa, HaJIeNI0MUX cobaKy KaueCcTBaMH, NpH-
CYIIMMU TIPEXKIIE BCETO YEJOBEKY: COOaKa HaIeIsIeTCsl CO3HAHNEM, MBIIUICHAEM U
pediekcuell o yenoBedeckoMy o0pasily, el IpUCYIM COUUATbHOCTh U HPABCT-
BEHHOCTb. OJHUM U3 PEryJsIpHO PEANTHU3YIOLIMXCS B TEKCTE ACIEKTOB KIIOUEBOU
KOHIIeNTyallbHOW MeTadopbl «cobaka — YEIIOBEK» SIBISCTCS HAJCICHUE COOAKH
pa3zHooOpa3HeHuM CIIeKTPOM IMOLUH U 4yBCTB. [IpobiieMa ux pasrpaHudeHus He
CHiATa, U B }IaHHOﬁ pa60Te MbI pacCMaTpruBacM 5MOIMU U YyYBCTBAa KaK CHHOHHMBI.
B cnoBapubix crathsx kak pycckux (BAC [7], MAC [8]), Tak 1 aHMJIMHCKUX CJIO-
Bapeir (OED [9], OALD [10]) Tepmunbl «uyBcTBO» («feeling») m «amonus»
(«emotiony) mmbo He muddepeHIUpyOTCs, TU00 HCMOIB3YIOTCS HENOoCIeI0Ba-
TEJBHO.

CoBpeMeHHasT 300ICHXOJIOTHI TpU3HAeT Hamuaue apQeKToB, COOCTBCHHO
sMoLUi U 4yBCTB y ®UBOTHBIX [11. C. 71-82], HO B TO k€ BpeMs CTPEMUTCS MaK-
CHUMAaJIbHO OTMEXXEBAaThCs OT UX aHTponoMmopdHoro TonkoBanus [12. C. 29], npu-
3HaBas €ro CEpPhEe3HOM METOONOTHYECKON ommuOKoil. OqHAKO HAMBHOE TOIIKOBA-
HUE THUIHYHO aHTPONOMOP(PHO, U UMEHHO OHO OTpa)kaeTcsi B NPOU3BEACHUSIX
k. JlonmoHa yepe3 JIGKCUKY DMOIUH, MCTIONb3YeMYI0 B KOHTEKCTEe 0a30BOU LIS
TeKcTa aHTporoMopdHO MeTadophI.

CpaBHeHre MeTahOpUUECKUX S3BIKOBBIX BBIPAXKEHUN 3MOIMHA B MEXbI3BIKO-
BOM aCIIEKTE MO3BOJISIET MPOCIEANUTh COOTHOIICHUE MEXIY Pa3HBIMHU KyJIbTypaMu
W KapTHHAMH MHpPa, 0003HAYUTH MPOOIEMHBIE MOMEHTHI MEXKYJIBTYPHOH KOMMY-
HUKaIAU B 3TOH cepe IpH X HATHIHH. DTOH IETH CITy>KUT U MIPOBEICHHBINA aHa-
nu3 noBectu k. JIongona.

OxapakTepu3yeM HOCIEAOBATEILHOCTh H3JIOKEHUS OCYIICCTBICHHOTO aHAIU-
3a. B Hauanme xakporo u3 OJOKOB MpPHBEACH KOHTEKCT ymoTpeOsieHus MeTadop B
TEKCTe OpUrHMHaja, B CKOOKax JaH COOTBETCTBYIOLIUH (hparMeHT U3 PyCCKOro Ie-
peBona. Jlanee ciuenyeT aHanM3 aHITIMUCKUX JIEKCEM, PEAIM3YIOLUX KIIOUYEBYIO
TEKCTOBYI0 MeTaopy, W TMEPEBOIUCCKHX COOTBETCTBHHA. B aHannse BHHMaHHE
YAENEHO CIEAYIOIUM BOIPOCAM: CTEIEHU Y3yadbHOCTU M METa(hOPUUHOCTH S3bI-
KOBBIX BBIPKCHHI dMOIMKA (MMEHHO 3TOT (akTOp BIHIECT Ha COXpAaHCHHE KIIOUe-
BOH TEKCTOBOW MeTa(oOphl M CTPYKTYpPhl KOHKPETHOW METa(pOpPHUUECKOW MOJCIH B
MEPEBOJHOM TEKCTE), CPEACTBaM Iepefaddl TEKCTOBBIX PEeNpe3eHTalrui KII0UeBOM
TEKCTOBOM MCTa(I)OpI)I Ha MOBCPXHOCTHOM YPOBHC, CEMAaHTUYCCKUM U3MCHCHUAM
TEKCTa B aCMeKTe METa(OPHIHOCTHU B IPOIECCE MEKKYIBTYPHOH KOMMYHUKAITHH.

ITo pe3ynbraTaM aHaimM3a BCETO TEKCTa MOBECTH JICKCHUKA AMOIMH pa3lesicHa
Ha TpU KaTCropuu. OcHOBaHHEM KJ'IaCCI/I(I)I/IKaHI/II/I MOCIYKWJIN CTCTICHb HOBU3HEI,
<OKUBOCTH» MeTa(dophl, Y3yallbHOCTh €€ YIOTPEOICHHS 10 OTHOIICHHUIO K cobake
u/unm 4enoBeKy. Pacipenenenre Metadopsl Io TpeM KaTeTOPHSIM OCHOBAHO, TIpe-
KJIe BCEro, Ha JIEKCUKOTpa(pHUECKUX JaHHBIX U CEMAaHTHYECKOM aHAJM3€e, a TaKkKe
UHTpOCcHeKnnH. TeM He MeHee KIacCH(UKaIs HEKOTOPHIX MeTadop 3aTpynHEeHA
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BCJIE/ICTBUE CHHKPETHYHOCTHU SIBJICHHUA MeTaOphbl, MHOKECTBEHHOCTH OCHOBAaHMIA
YIOmOOJICHUS W Pa3sMBITOCTH CCMAHTHKU JIGKCHKH 3MOLMWH, W TPAHUIBI JaHHBIX
KaTeTOPHH CIIeAyeT MPH3HATh HEUSTKUMH, TIEPETCKAIOIIUMHU OJJHA B IPYTYIO.

1. XynoxectBeHHO-MeTaopuyecKre aHTPOITOMOpP(HBIE BBIPAXKEHUS, COCTaB-
JISIONIHE AAPO METaPOPHUUSCKON MOJICITH «CO0aKa — YEIIOBEKY.

It was heartbreaking, only Buck's heart was unbreakable. (Omo moeno na-
odopeamp n1060e cepoue, Ho cepoue y Brxa 6viio scenesnoe.) TlpunararenpHoe
heartbreaking; OyKB. pa3pbIBalOIIUil cepile, MPOUCXOTUT OT (pa3eonoruma
break one’s heart — pa3duTh 4be-JI. cepame. ABTOp IEKOMIIO3HPYET ATOT (pazeo-
JIOTU3M M CO3/1aeT «CBEXYIO» MeTadopy: OykB. Tojibko cepaie baka Obuio Hepas-
O6uBaeMbIM. Takoil jke CeMaHTHKOM 00JagaeT MPOU3BOAHOE OT ITOTO BBIPAKEHIUS
npuiaratenbHoe broken-hearted «overwhelmed by grief or disappointment» — me-
PETNOJIHEHHBIA TOpeM WK pazouapoBaHueM [9]; OykB. ¢ pa3outeiM cepaueM. OHO
BBIpaXXaeT CHJIBHOE YyBCTBO MyTEM CHHKPETUYHOTO HCIIOJIb30BaHUSA MeTa(ophl U
metoHumun: «the heart [is] regarded as the centre of a person's thoughts and
emotions, especially love or compassion» — cepJilie CUATACTCS IIEHTPOM MBICICH H
SMOLIMN dYenoBeka, ocoOeHHO o0BH M coctpananus [9]. Jawnsiii meradopo-
METOHMMHUYECKHH MEPEHOC, HECOMHEHHO, MOXET OBITh OTHECEH K MOJIENN «Cc0o0a-
Ka — 9eloBek». B pycckoM mepeBoje ekceMa cepoye UMEET TOT e CMBICI, 9TO B
QHIJIMACKOM OpHUTHHAJE: «CEeplle KaK CUMBOJ CPEIOTOYUS UyBCTB, HACTPOCHHH,
MepeXuBaHuid yenoBeka» [7], U coxpaHseT anTponoMophHyr meradopy. CioBo-
COYCTaHUS Hadopsamuv cepoye, diceiesHoe cepoye, OCHOBHIBASICH Ha TOM XK€ Tepe-
HOCE, BHOCAT HOBBIC aTPUOYTHI M MPEIUKATHI M CO3JIAIOT HOBBIC 00Opa3HbIC 3HAYE-
HUS: TIOCIYXXUTh TSDKCIBIM HCIBITAHUEM [UIA AYIIH YEIOBEKa;, MY)KSCTBECHHAS,
CHJIbHAS AyIIa YeIOBEKa.

1t left a great void in him, somewhat akin to hunger, but a void which ached
and ached, and which food could not fill. (Ou nouan, umo [xcon Topumon ymep,
umo ez2o Hem u He Oyoem, U OWYWan KaKyio-mo nycmomy eHympu. Imo 0viio no-
Xooice Ha 207100, HO HYCMOMA NPUYUHALA 60b, U HUKAKOU nuujell ee Heav3st ObLIOo
sanonnums.) Opaza it left a great void in him «3To ocTaBUIO B HEM OOJBIIYIO MyC-
TOTY» (void — «an emptiness caused by the loss of something» — mycrota, BEI3BaH-
Has motepei yero-i. [9]) cama mo cede sBuseTcs MeTadopoi — AyIia ynoaooser-
cs KOHTEWHEepy — U MO OTHOLICHUIO K co0ake MMILUIMIUPYET YellOBeuecKue mepe-
xuBaHus. Jlekcema nycmoma mepenaer meradopy, NPUCYTCTBYIOIIYIO B TEKCTE
OpHUTHHANA, TaK KaK B PYCCKOM SI3BIKE €CTh COOTBETCTBYIOMINH (Ppa3eooTu3M: «o
YyBCTBE NOTEPH, JIMIIEHUS KOro-, yero-nmo6o. Ilycrora B (Ha) nyme, B (Ha) cepa-
ue» [7].

2. AHTpOnIOMOP(HOE TOJKOBAHUE SMOIUA W IyBCTB COOAKH — OKOJIOSICPHAS
30Ha.

He sniffed it curiously, then licked some up on his tongue. ...This puzzled him.
The onlookers laughed uproariously, and he felt ashamed, he knew not why, for it
was his first snow. (On ¢ 11060n6IMCMEOM NOHIOXAN ee, NOMOM JU3HYIL SI36IKOM.
...0mo nopazuno bdxa, on 1u3nyn onams — ¢ mem dce pe3yismamom. Boxpyz 3a-
2020manu, U emy noYemy-mo CHai0 CMblOHO, XOMsl OH He NOHUMAT, HAO YeM dmu
moou cmeromes. Tax Bk enepesvie ysuoden chee.) Jlexcema curiously «c TrOOOIIBIT-
cTBOM» («curious — eager to know or learn something) — UCTIBITBIBAIOLIHI CHIIBHOE
KellaHWe Y3HATh MM M3Y4YHUTh 4TO-1I. [9]) o0o3HauaeT yyBcTBO. Kpome Toro, ona
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HUMEET CeMy MEHTAJIbHOCTH, TaK KaK JIFOOOMBITCTBO HEPA3PBHIBHO CBSI3aHO C YEIO-
BEUYCCKHM IMO3HAHUEM U 00ydeHHEeM, W TPUITUCHIBAHUE ero cobake (BEpOsSTHO, HA
OCHOBAaHHWH BHEIITHETO CXOJCTBA MOBEJCHUS) ecTh MeTadopa. [maron puzzle «o3a-
naduThy («cause (someone) to feel confused because they cannot understand some-
thing» — mpuBecTH (KOro-j.) B 3aMEIIaTeIbCTBO MO MIPUIUHE TOTO, YTO OHU HE MO-
TYT YTO-JI. TIOHSATH [9]) OTHOCUTCS K JIEKCUKO-CEMAaHTUIECKOMY ITOJTF0 MBIIIUICHHS 1
sIBIsIeTCsT MeTaopoii IO OTHOMICHUIO K cobake. 3aMelIaTenbCTBO, CMYIIICHUE TaK-
ke SIBIISIETCS AMOLIMOHAIBHBIM cocTosHUeM. [lpumararensHoe ashamed «embar-
rassed or guilty because of something one has done or characteristics one hasy» —
CMYIICHHBIH WM BUHOBATHIA W3-32 YETO-JI. COBEPIICHHOTO WM KaKUX-JI. CBOHX
yepT [9] nmoapazymeBaeT HaM4Kue y cOOAKH YyBCTBA CThIIa KaK MOPAJIbHOTO YyB-
CTBa M COOCTBEHHO HPAaBCTBEHHOCTH (KATETOPHU ITHKH, COIMAIBHO 3HAYUMBIC),
4TO TAKKE €CTh pealu3alys KIYeBOi MeTadophl «cobaka — 4enoBek». B pyc-
CKOM TIEPEBOJIC JIGKCHUCCKON EAMHHIE CuUriosity COOTBETCTBYET JIEKCeMa J17060-
nbIMCME0, SBIAIONIASCS MPSIMBIM CIIOBapHBIM COOTBETCTBHEM. JIJIs epenayuu Jek-
ceMBl puzzled TIEPEBOJUUK HCIONB3YET TIATON HOPA3UmMb — «IPOU3BOIUTH CHIb-
HOE BIICYATJICHUE; YAUBISITh, U3yMIIATh» [7]. JlaHHBIN rinaroi nepeaaeT MHTEHCHUB-
HYO 3MOITHIO ¥ COXPaHSIET CeMy MEHTAIBHOCTH: cO0aka Kak Obl CpaBHHUBaET 00pa3
OKHIAEMOTO C PEANTEHOCTHIO, X HECOBIIAJICHUE BBI3BIBACT HMOIIMIO yIUBIICHHUSL.
JlekceMa cmbiOHO SIBISICTCSL CIIOBAPHBIM COOTBETCTBUEM ashamed W UMEET OYCHb
CXOJIHYIO CeMaHTHKY, cp. onpeaeneHrne MAC [7] («4yBCTBO CHIBHOTO CMYIIICHHUS,
HEIIOBKOCTH OT CO3HAHUS IPEIOCYIUTEIEHOCTH, HEOIaroBUIHOCTH CBOETO IIO-
crynka, noseneHus u 1.1.») U Oxford English Dictionary [9]. Takum obpa3om, me-
Taopa B IEPEBOTHOM TEKCTE COXPAHSIETCS.

Buck hated him with a bitter and deathless hatred. (b>x e03nenasuden e2o
JIceCmoKol, cmepmenvholl Henagucmulo.) Jlexcemul hate, hatred «HEeHaBUACTH,
HeHaBUCThY» («intense dislike» — cunbpHOE HempusiTHE [9]) BRIpaXKAIOT YyBCTBO, Xa-
paKTepHOE CKOpee IS YeTOBeKa, M OTHOCATCS K mepudepnu Meradopudeckoit
MOJETH «CO0aKa — YeIIOBEK».

Miserable and disconsolate, he wandered about among the many tents, only to
find that one place was as cold as another. (B 6e3ymewtnom omuasanuu 6pooun o
Medncoy nanamKkamu, uwa cebe mecmeyxka nomensee u He Haxoos e2o.) JIekceMsl
miserable («(of a person) wretchedly unhappy or uncomfortable» — (o yenoBexe)
Ype3BbIYaifHO HECYACTHBIN WM CTeCHEHHbIH [9]), disconsolate («very unhappy and
unable to be comforted» — oueHs HecuacTHBIN U Oe3yTelHbIi [9]) HE ymoTpeOds-
IOTCSI U1 0003HAYCHUS SMOIUI COOAKH: OTHOCUTEIBHO IEePBOH ecTh momeTa («o
YeJI0BEKEe») B CJIOBape, BTOpas CTHIMCTHYSCKM MAapKHPOBaHA KaK BO3BBIIICHHAS
[10]. Pycckuii mepeBoji CIOBOCOYCTAHHEM Oe3ymewiHoe omuasuue («COCTOSHHUE
KpaiiHeil 0e3HafeKHOCTH, 0e3BBIXOAHOCTY [7]) coxpaHseT MeTadopy, Tak Kak B
PYCCKOM sI3BIKE JIEKCEMa omudsnue K codake HEMpUMEHHUMa (MOoJpa3yMeBacT Ha-
JIYUe YassHUH, HAJeK T, XapaKTePHBIX TOJIBKO UL YEIIOBEKA).

And at each jerk back and forth it seemed that his heart would be shaken out of
his body, so great was its ecstasy. And when, released, he sprang to his feet, his
mouth laughing. (Kozoa xo3saun max mopmowun e2o, cepoye y He2o Om 60CHOpza
2omoso bOvL10 gvickoyums. Kax monvko TopHmon HAKOHeYy OMRYCKAN €20, OH
6CKAKUBAN, pACKpbI8 nacmu 6 yavioKe.) CylECTBUTEIBHOE ecstasy «3KCTas3» («an
overwhelming feeling of great happiness or joyful excitement» — nepenonHstomIECEe
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YyBCTBO OOJIBIIIOTO CYACThS MJIM PaJOCTHOTO BO30YxaeHus [9]) 03HaYaeT SMOINIO
pamocTH C CeMOH HMHTCHCHBHOCTH W OTHOCHTCS K MeTadopHyecKoil Momenu
«cobaka — 4eIoBek» (IKCTATHIECKUE COCTOSHHS XapaKTePHBI TOIBKO IS JTFOICH).
B Ttekcre mepeBoma neKceMa ocmope «CWIBHBIM TOABEM PaJOCTHBIX YYBCTB,
BocxuIleHHe» [8] coxpaHser Mertadopy, HUMes 3HAYCHHWE pPaloCTH C CEMOM
WHTEHCUBHOCTH. V7iblbka Uil CcO0aKWM HE XapaKTepHA M TaKXKe SBISETCS
Meradopoli (paBHO KaK U B OpUTHHANE Jekcema laughing, cMeX), METOHUMUYECKU
BBIpa)KaIoIIEN HYMOIINIO PAJOCTH.

But love that was feverish and burning, that was adoration, that was madness,
it had taken John Thornton to arouse. (Ho monvro [[oicony Topumony cyscoeno
OvLI0 NPOOYOUMb 68 HeM RBUIKYI J1H0008b, 110008b-0003CAHUE, CHPACHIHYIO 00
oe3ymus.) Jlekcema love «a strong feeling of affection» — cunbHOE 4yBCTBO MPHUBS-
3aHHOCTHU [9] MOXET HUCIOJIB30BATHCS MO OTHOLICHUIO M K YEJIOBEKY, U K coOake.
OpHako KyJNbTYpHas ¥ KOHHOTATHBHAS HATPYKEHHOCThH JaHHOH JICKCEMBI 3aCTaB-
JSIeT OTHECTH €€ MPEeKJe BCETO K UCIOBEKY, a €¢ MPUMEHEHNE K co0aKke paccMaT-
puBath Kak metadopy. Tema dyBcTBa TIOOBU K XO35MHY Y cOOAKH MOJHIMACTCS B
npousBeneHuax Jlkeka JIOHIOHA HEOTHOKpPATHO, M JJISi €€ OMHCaHUS MUCATEeNb
mpuberaeT K JIeKceMaM, Ha3bIBAIOIIUM UYeJIOBEYECKYIO JTF000Bb, a He TIPOCTO coba-
9YbI0 TPEAaHHOCTb. ATpUOYTHI feverish, burning x nmexceme love XapaKTepHU3YIOT
JM000BH KaK FOPSIIYIO0, JIMXOPAJIOYHYIO, YTO IPUMEHUMO TOJBKO K YEIOBEUYECKOMY
YyBCTBY, U IO OTHOUICHHIO K coOake 3TH aTpuOyThl BHICTYMalOT MeTadopami.
Jlexcema adoration «oboxanue; nokimonenue» (adore — «love and respect (some-
one) deeply; worship; venerate» — riy0oko JIIOOUTh U yBaXKkaTh (KOTO-JI.); MOKJIO-
HATBCS; 6J1aroroBeTh [9]) MOXKET BBIPAXKATh BBICIIYIO CTCIICHb JIIOOBH MIIN PEIMIH-
03HOE TMOKJIOHEHHE. VI TO M Ipyroe 4yBCTBO IO OTHOIICHHIO K cobake — peanmsa-
Ul KIo4eBoi Metadopbl «cobaka — YeloBeK». B mepeBoie CIIOBOCOYETAHUS
nulIKAs 11000866, M10006b-0002CaHUe, cmpacmHas 00 be3ymus (000)KaHUE — «CHITh-
Hasi, BOCTOPXKCHHAsI JIIOOOBH K KOMY-, YeMY-JIN00; IPEKIOHEHHUE TIepe]] KeM-, YeM-
mbo; (ycTtap.) 000KecTBIeHHE, 000TOTBOPEHUE KOTO-, YeTr0o-T100» [7]; ceMaHTH-
Ka, OYeHb CXOJHAsl C OPUTHHAIBHOM JIeKceMOl adoration) PUKCUPYIOT YeloBeue-
CKOE€ IyBCTBO (0602icaniie STAMOJIOTHUCCKH CBSI3aHO C PEIMTHO3HBIM ITOKIIOHEHH-
eM, co0aKe TaKKe He CBOMCTBCHHBIM) M TIEPEIAIOT MeTadopy.

3. DMonMH U YyBCTBA, 8 0ObIOEHHOM CO3HAHUU PABHO TPUCYIIUE U COOaKe U
4enoBeKy. [IprHUMas BO BHUMaHUE TOYKY 3PEHHsI 300IICHXO0JIOTOB (11000€ HCTONI-
KOBaHHE IOBEICHUS COOAKM C HCIOJNB30BAaHHEM TEPMHHOB YEJIOBEUECKUX IMO-
[UI/9yBCTB €CTh aHTPOIIOMOP(U3M), MBI CUMTACM JTAHHBIC BBIPAKCHUS MeTadOpH-
YECKUMH, HO OTHOCHMBIMU K TaK Ha3bIBACMBIM MEPTBBIM, WM CTEPIIMMCS, METa-
(dbopaM W HCHONB3yEeMBIMH HOCUTEIISIMH sI3bIKa 0e3 peduiekcuu BHYTpeHHEH Qop-
MbL. Takue BbIpakeHHs HaxXOISTCs Ha mepudepun MeTadoprudecKoll MOACTH «CO-
Oaka — yenoBek». CleayeT OTMETUTb, UYTO JIEKCUKOTPAQHUECKUE TOTKOBAHUS IMO-
Ui QUKCHPYIOT B Ka4ecTBE CyOBEKTa UEIOBEKA, YTO CBUAETENBCTBYET B MOJIB3Y
BEIOpaHHOH TPYMITHPOBKH.

Buck knew no greater joy than that rough embrace and the sound of murmured
oaths. ([{ns Boxa He 6vL10 boabULEl padocmu, yem dma epybosamasn 1ackd, COnpo-
8odIcO0aeMas py2amenbcmeami.)

Jlexcema joy «pagoctey («a feeling of great pleasure and happiness» — uyBcTBO
OOJIBIIIOTO YJIOBOJILCTBUS U cYACThs [9]) 03HAUACT IMOIHIO, KOTOpasi CBOHCTBCHHA
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KaK YeJI0OBEeKY, TaKk U co0ake, YTO OTHOCHUT ee K mepudepuu MeTadhopHIecKoil Mo-
e «cobaka — 4YelioBek». B TekcTe mepeBoja Tiiaroni padosamscs (padocms —
«4IYBCTBO YIOBOJBCTBHS, YIOBJICTBOPCHU» [8]) Tarke BHIpaskacT HMOIIMIO, MPH-
CyIIyI0 cobake M 4EJIOBEKY, U COXPaHIET OPUTHHAIBHYIO MeTa(opy.

To Buck it was boundless delight, this hunting, fishing, and indefinite wander-
ing through strange places. (bak becnpedenbHo HACAANCOANCA MAKOU IHCUSHBIO —
oxomotl, polOHOU N1067el, OIYHCOAHUEM NO HOBbIM, HEZHAKOMbIM Mecmam.) Jlekce-
Ma delight «ynoBonbcTBUE» («great pleasure» — Gosbinoe ynoBoibcTBre [9]) BbI-
pa’kaeT IMOIHNIO, K KOTOPBIH CIIOCOOHBI COOaKa M YeJIOBEK. DTO MO3BOJISACT OTHECTH
TAHHYIO JeKceMy K nepudepun Mmoaenu «cobdaka — 4eoBek». B pycckoM nepeBoje
TJIaroNl HACAAXHCOambCsi KACTIBITBIBATh yIIOBOJIBCTBHE, HACTAXKICHHE OT KOTo-, 4e-
ro-mb0» [7] coXpaHseT OPUTHHAILHYIO CEMaHTHKY M TaKK€ OTHOCHTCS K TIepH-
bepun MeTaOpHUUECKON MOJIENTN «CO0aKa — YEITOBEKY.

In a quick rage he sprang at the man. (B menoseHHOM nopviée deuiencmea oH
KUHYACs Ha obuoyuka.) ...while Buck struggled in a fury (... Box omuaauno 60-
poscs ¢ uenosekom.) ...never in all his life had he been so angry. (...nuxozoa 6
JHCUBHU OH He Ovll max pasenesan!) JlekceMbl rage, fury, angry, Tiepeaaroliie
CWJIBHBIC HETaTHBHBIC 3Mornmu («rage — violent uncontrollable anger» — cHIBHBIHA
HEKOHTPOJUPYeMbIi rHeB, «fury — wild or violent anger» — TUKHUN WM HEUCTOBBIH
raeB, «angry — feeling or showing strong annoyance, displeasure, or hostility; full
of angery» — olryIiaroNMii WK TPOSBISIONIMNA CHIBHOES pa3ApayKCHUE, HEIO0BOIb-
CTBO WJIM BPaKJIEOHOCTH; WCIIOJIHEHHBIN THeBa [9]) MOTYT ymoTpeOIsSThCS MO OT-
HOIICHUIO KaK K YeJOBEKY, TaK U K COOaKe, 4TO MOMEIIAET UX Ha MEPUPEPHIO Me-
Taopruveckoil Moienn «cobaka — 4eloBek». bolee TOro, CHIbHBIC MPOSBICHHUS
HETAaTHBHBIX AMOIMI HEPEIKO PAaCCMaTPUBAIOTCS KAaK MPOSIBICHUE XHBOTHOTO Ha-
Yaja B YeJOBEKE, CP. YCTONYMBOE CIIOBOCOUCTAHUE «3IIOW Kak cobaka». B Tekcre
MepeBoia JIGKCeMbl Oeutencmeo («HeoOy3TaHHOE pa3lipakeHHe, HEHUCTOBCTBO,
SIPOCTh; CHIIBHBIN THEBY [7]), paszenesan (THEB — «4yBCTBO CHIIBHOTO BO3MYIIICHUS,
HETOJIOBAaHIS, COCTOSTHUE pa3ApaskeHMsI, 03I00ICHIs» [7]) mepenaloT CXOXKyIo ce-
MaHTHKY SMOLIUH, IPUCYIINX YeJIOBeKy U cobake. Hapeune omuasuno B KOHTEKCTE
¢parmMenTa He mepemacT MeTadopy: OMmuUASAHHLII — IIPEICTHHO HANPSDKCHHBIH,
KpallHUH{ TIO CHJIE CBOETO MPOSIBICHUS [7].

[MpoBeneHHOE HCCIIENOBAHNE BBISBUIO 3aKOHOMEPHOCTh, OTPA3HBIIYIOCS B
IPyNIUpPOBKEe MeTadop: CYMECTBYET KOPPEISAIHsI MEKIY CTENCHbIO aHTPOIO-
MopdHOCTH MeTadOpHl U CIACAYIOMUMA CEMAHTHICCKUMU MapKepaMmu: a) sip-
Kas MeTahOpPUYHOCTh SI3BIKOBOTO BBIpKCHHS — <« kuBas» Meradopa (1-s
rpymmna); 0) ¢pukcamus odbexkTa MeTadopsl Kak MHAWBUIA, 00JIaaIOMIETro HUH-
TEJUIEKTOM, MOPaJblo, KaK yYaCTHUKA CONMANBHBIX OTHOWIEHUH (2-51 Tpymnma);
B) HalMYUE CEMbl HHTCHCHUBHOCTH B 3HAYCHHH JICKCUYCCKOH eauHUIIBI (1-5 U
2-51 TPYIIIB).

TexcT mepeBoia MPAaKTHIECKH MOTHOCTHIO COXPAHIET 3aMbICENT aBTOpa — HMO-
UOHANBHASI CTOPOHA aHTPOIIOMOpP(HON MeTadophl B TIEPEBOTHOM TEKCTE Iepera-
€TCsl B T€X K€ COOTHOIICHHAX (C He3HAUYUTEIbHBIMUA YaCTHBIMH BapHAIIUSAMHE), UTO
W B TEKCTE aHTNIMICKOTrO opurrHana. JlaHHble HAOIIONEHMS MO3BOJSIOT CHEIATH
BEIBOA O OJIM30CTH TPOAHATH3UPOBAHHOTO (DparMeHTa PYCCKOH W aHTIHHCKON
SI3BIKOBOM KapTUHBI MUPA.
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